© Ilpoonemu cemanmuku cnosa, peueHus ma mexcmy. — Bun. 23. — 2009.

bI/IA K.B.
Kuiscorut nayionanvnuu ynisepcumem imeni Tapaca [llesuenxa

OYHKIIIOHAJLHA AJTATITAIUS JIATUHCHKUX 3ATIO3UYEHD JIO
CJIOBHUKOBOTO CKJIATY ®PAHITY3bKOI MOBU JIOBU
BIJIPOKEHH S

CrarTio IpUCBAYEHO OCOOJMBOCTSIM (DYHKITIOHATBHOT aganTallli JaTHHCHKUX 3aM03W4YeHb [0
CJIOBHHKOBOTO CKJIaAy (paHIly3pKoi MOBH 100 BinpomkeHHsS, a caMe BHCBITICHHIO Pi3HHX TOYOK
30py y crtaBieHHi ¢uonoriB XVI CTOMITTS 10 JAaTHHCHKUX 3amo3W4eHb y GpaHIly3bKiii MOBI,
3’ICYBaHHIO EKCTPAJIHTBAJIbHUX Ta IHTPANIHIBAJbHUX YWUHHHUKIB TPOHUKHEHHS JIATMHI3MIB JO
cucTeMu (paHIy3pbKOi MOBH, iX pO3TalyXEeHHS 3a TEMATUYHUMHU TPYIaMH, OCOOIUBOCTSIM
¢dopMyBaHHS E€THMOJIOTIYHMX MJyOJIeTiB, JAEpHBATIB Ta 3MiH 3HAUY€Hb JIATHHI3MIB B IpoLeci
3aM03MYCHHS.

Kiro4oBi ci10Ba: TaTHHCHKI 3aNI03MYEHHS, JTATUHI3MH, QYHKITIOHATbHA aIallTaIlisl 3alI03U4YeHb,
€TUMOJIOT14HI 1y0sieTH, ppaHiry3bka MoBa 100U BinpomkeHHs.

CraTps nocBsiieHa 0COOEHHOCTIM (YHKIIMOHAIBHOW alanTalliy JIJATUHCKUX 3aMMCTBOBaHUM K
CJIIOBapHOMY COCTaBy (PAHIy3CKOTO sI3bIKA SMOXUW BO3pOXIEHMS, a MMEHHO PACKPBITUIO Pa3HBIX
TOYEK 3peHHsI B OTHOIIeHUH (uiionoroB XVI Beka K JaTUHCKUM 3aMMCTBOBAaHUSM BO (PpaHILy3CKOM
S3bIKE, BBISICHCHHIO OJKCTPAJMHTBAIBHBIX W HHTPAIMHTBATBHBIX  (PAKTOPOB MPOHHUKHOBECHHS
JATUHU3MOB B CHUCTEMY (paHIy3CKOro f3bIKa, HUX paCHpelesIeHHI0 MO0 TeMaTHYEeCKUM TIpyIam,
0COOCHHOCTSIM (POPMHPOBAHUS ATUMOJOTHYECKHX TyOIETOB, NEPUBATOB M M3MEHEHUI 3HAYCHUI B
MpOoLeCcCe 3aUMCTBOBAHHUS.

KiroueBble cj10Ba: JAaTHMHCKHE 3aWMCTBOBAHUS, JIATUHU3MBI, (DYHKIIMOHATbHAS aJamlTailus
3aMMCTBOBaHUH, 3TUMOJIOTUYECKUE AyOIIeThl, (hpaHIy3CKHil sI3bIK 3110XHU Bo3pokaeHus.

The article is devoted to the peculiarities of functional adaptation of Latin borrowings to the
vocabulary of the French language of the Renaissance, notably to the disclosure of different points of
view of the linguists of the XVI century on Latin borrowings in the French language, discovery of
external and internal factors of entering of Latinisms into the system of French language, their
distribution under thematic groups, peculiarities of forming of etymological doublets, derivates and
semantic changes during the process of borrowing.

Key words: Latin borrowings, Latinisms, functional adaptation of borrowings, etymological
doublets, French language of the Renaissance.

Bigomo, 1m0 3B’si30k (paHIly3bkOi MOBH Ta JIaTUHU HIKOJM HE
MIPUIIUHABCS, OCKUIBKU (PpaHIly3bKa MOBa MOXOJWUTH BiJ JIATUHCHKOI MOBH,
HaJIOKUTh JI0 MIATPYNH POMAHCHKHMX MOB Ta BIPOJIOBXK OaraTh0X CTOJITh
3arno3uvyBaa 3 JJATUHH JIEKCEMH 3 METOK0 OHOBJIEHHS Ta PO3LIUPEHHS CBOT'O
CIIOBHUKOBOTO ckiany. Jloba BiapomkeHHS € YHIKQIbHOIO B I[bOMY
BIIHOIIICHHI, OCKUIBKM CaM€ TMPOTITOM IIbOTO ICTOPUYHOTO TMEpioay
MOYMHAETHCS PO3BUTOK HAIIOHAIBHUX MOB, TIE€PErjsii AaHTUYHOI Ta
CEepeHBbOBIYHOT cnaAmuHu. JlaTuHChbka MoOBa cTae nisi  Oararbox
NMCbMEHHUKIB Ta MOETIB TOr0 4Yacy “B3iplieM” HE TUIbKW JIJIi HAMUCAHHS
TBOpIB, ane ¥ mua (QopMyBaHHS HOBUX CJIB, 3aCTOCYBaHHS HOBHX
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CTUJIICTUYHUX MPUHOMIB, MOOYJOBAaHUX 3a MOJIEJUII0 JIATUHChKUX. Came
TOMy TmpobOsiemMa (YHKIIOHAIBHOI afanTailii JaTHHCHKUX 3amo3U4YeHb
3HaXOJWJIacs B ILIEHTPl yBaru IepekiagadyiB aHTUYHHMX aBTOPIB, 30KpeMa
IT’epa bepcroipa, XKaka bymio, Payns ae Ipens, Hikons Opema Tomro. Cepen
CydYacCHMX MOBO3HABI[IB MpoOJieMy 3alo3U4€Hb 3 JIATUHCHKOI MOBH
nociikyBanu A. Jloza, A. Hdapmcrerep, FO. Cycnosa [1; 2; 3]. 3okpema,
UMK JIIHTBICTaMH OyJI0O BCTaHOBJIEHO, 1o came y XVI cromiTri
B1IOYBAa€ThCA 3aBEpIIAIbHUN €Tall aCUMUIAIT JIaTHHI3MIB, TOOTO iX
(dbyHKITIOHAJbHA aJanTallis 10 JEKCUKO-CEMaHTUYHOI CUCTeMH (hpaHITy3bKO1
MoBH [3:24]. IIpoTe, 0coOIUBOCTI (PYHKIIIOHAIBHOI aJanTailii JaTUHI3MIB, a
came ¢opmyBaHHA Yy (paHIy3bKii MOB1 Takoi JEKCHUKO-CEMaHTUYHO1
KaTeropii, SIK €TUMOJIOTIUHI ayOsetn, ¢hopMyBaHHS JepHBaTIB Ta 3MiHU
3HAQYEHHS HEOJIOT13MIB B MPOIIECI 3AMO3UYEHHS 3 JIATUHU 3aJTUIIUINCA 11032
yBaror Cy4acHUX BUCHUX.

AKTYaJIbHICTh JIaHO1 CTaTTi MOB’SI3aHO HE TUIBKKM 3 BIJICYTHICTIO Yy
MOBO3HaBYIM JiTepaTypi MEBHUX 3HaAHb 11010 (YHKIIOHAILHOI ajamTallii
JaTUHI3MIB 710 cuUCTeMH (paHIly3bKOi MOBH, ajieé W HEOOXIJAHICTIO
MPOBEJICHHS MOTJMUOIEHOT0 JOCTIKEHHS IHHOBALIMTHUX MPOILIECIB, 10 MaJln
Micile y (paHIy3bKiii MOBI OpoTsIroMm 100U BinpomxeHnns. MeTorw cTarTTi €,
BIJIMOB1IHO, BUCBITJICHHS PI3HUX TOUYOK 30py y cTaByieHH1 (inonorie XVI no
JATUHCBKUX  3alo3WyeHb Yy  (paHIy3bKid  MOBI, 3’sICyBaHHS
EKCTPAIIHIBAJIbHUX Ta  IHTPATIHTBAIbHUX  YWUHHHUKIB  MPOHUKHEHHS
JaTUHI3MIB /10 CHCTEeMH (PpaHIy3bKOi MOBH, iX PO3TaTy>KEHHS 3a
TEMAaTUYHUMHU TpylnaMH, OCOOJHUBOCTEN (HOPMYBaHHA ETHUMOJIOTTYHUX
nyoneTiB  Ta (PYHKIIOHAJIBHOI ajanTailii JaTUHI3MIB JO JIEKCHKO-
CEMaHTUYHO1 cucTeMH (ppaHIily3pkoi MOBH J100u Binpomxenns. [lpeamerom
AOCTIIPKEHHsA € TPUYMHU, CKJIAJ Ta XapaKTep JATHHCHKUX 3all03HYCHb,
0COONMMBOCTI iX (DYHKIIIOHAJIBHOI ajamnTamli Jg0 JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI
cuctemMu (ppaHIry3bK0i MOBHU 100 Bigpomkenas. O0’€KTOM T0CTiaKeHHs €
CIIOBHUKOBUM ckiajg ¢paniy3pkoi MoBu XVI cromiTTs, 3adikcoBaHuil y
KOpITycax CJIOBHUKIB ()paHIly3bKOi MOBU 100U BipoKeHHsI, ICTOPUYHUX Ta
E€TUMOJIOTTYHUX CJIOBHUKAX (PaHIy3bKOi MOBH, CJIOBHHKAaX IHIIIOMOBHHUX
CJIiB, a TAKOX y TBOpax IOETIB Ta MUCbMEHHHKIB (PpaHIly3bKOi MOBU 100U
Bigpomxkenns [13; 14; 15; 16; 17; 18], ski, BiIacHe, € Marepiajom
nocaimxennsa. HaykoBa HOBH3HA CTaTTl MoOJsirae B TOMy, IO BIIEpIIE B
MOBO3HaBYIM HAYKOBIH JiTeparypl OyJio 3A1CHEHO KOMIUIEKCHHUM aHami3
JATUHCBKUX 3aM03UWYEHb y cUCTeM1 (PpaHIly3bKOi MOBU A00u BinpomxeHHs,
a caMe IIpoaHaIi30BaHO CTaBJICHHS (paHIy3bKHX MOBO3HABIIIB /10 MPOOIEMU
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JATUHCHKUX 3al03WY€Hb, BUSBICHO YMHHUKHU iX MPOHUKHEHHS, TEMAaTHUYHI
TPy JaTHHI3MIB Ta OCOOJHMBOCTI iX (YHKIIOHAIBHOI ajamTailii g0
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI CUCTeMH (hpaHITy3bKOT MOBH.

Cnig 3a3HauuTH, 0 Y (PpaHIly3bKOMY MOBO3HABCTBI IOKH IO HE
3HAWJCHO CHUIBHOTO TOTJSAY IIOAO0 TOYHOTO BU3HAYEHHS TEPMIHY
“samo3nuedds’’. [luTaHHA CIIIB JIATHHCHKOIO Ta TaJUIBCHBKOTO MOXOKEHHS
e ¥ J0C1 3aiIMIIaeThes AuckyciitiuM. OH1 BUeHi, Taki sik A. Banbtep Ta
A. JlapmcreTtep, po3TIISIIalOTh iX SK 3amo3udeHHs [1; 4], 1HII, HapUKIamd,
JI. Jlepo#, IOTpUMYIOTbCS MPOTWIIECKHOI TOYKH 30py. Y CBOIM Ipailll
«JlinrBicTuHe 3amo3uwyeHHs» JI. Jlepoil 3a3Havae, 1m0 “JOTIYHO MOXKHA
pO3MIsAATH SIK 3aMO3UYCHHS JIMIE Tl €JIEMEHTH, SKI MPOHUKIU B TEBHY
MOBY TIICJIA OLIBII-MEHIN TOYHOI JaTH 1i ocTaTo4yHOro ¢opmyBaHHS [5:6].
[Ipu popmyBaHHI TaKOro CYJIKEHHSI (DpAHITy3bKUM JIIHTBICT CIIUPABCS JIUIIIE
Ha ToH (pakT, mo GpaHITy3pKa MOBA MTOXOINTH BiJI JIATHHH, 4 OT)KE JJaTHHCHKA
MOBa HE MOXE CIyryBaTH [Jisg Hei JpKepeloM 3amo3uueHb. lIpore,
3arajibHOBIIOMUM  (pakToM € Te, 10 OcCTaTo4He (QOpMyBaHHS Ta
BIIOKpeMJIeHHs ()paHIy3bKO1 MOBH B1JI JJATUHH JaTyeThCs 1ie IX cTomTTsIM
(mepmuit 1ICTOpUYHHUN JOKYMEHT, BUKJIAJEHUM (paHIy3bKO0 MOBOIO ‘‘les
Serements de Strasbourg » (832 p.)). Y mifi crarri mig “JIaTHHCbKUMM
3ano3udeHHsAMHU” abo ‘“‘JaTuHi3MaMu” pPO3yMIEMO HOBI JIEKCEMH, IO
YBIMIIIM 70 ckiaay (ppaHily3pkoi MOBM 100M BiapojukeHHS 3 JIaTUHCBHKOI
MOBH Ta OyJIM acHUMUJIbOBaHiI J0 i1 JIEKCMKO-CEMaHTH4YHOi cuctemu. Ilin
“pyHkuioHasbHOl aganTamiel0” po3yMmieEMO TMPOIEC MNPHUCTOCYBAHHS
JATUHCBKUX 3aM03WY€Hb J0 JIEKCUKO-CEMAHTHYHOI CUCTEMU (paHIly3bKOi
MOBH 100U Bigpokenss, 30kpema, (hopMyBaHHS JepUBaTiB, CHHOHIMIYHHUX
PSAIIB, CEMAHTUYHY JICpHBAILlisl B MPOIIEC] 3aM03WUYEHHS TOIIIO.

Hns rymanictiB XVI croniTra JatuHa OyJia OCHOBOKO OCBITH Ta
KyJbTypu. Mailke y BCiX MUCbMEHHHUKIB TOrO 4acy Oyju Ipalli, HalucaHi
JATUHCHKOIO MOBOIO. JloCKOHalie 3HAHHS JATUHM OyJI0 HEOOX1THUM
KOMIIOHEHTOM T'YMaHICTUYHOI epyJullli, 3aCHOBAHOI Ha TJIMOOKIM MoBa3i 10
aHTH4HO1 criaamunuy [6:183]. Omxe, Ha aymKy lO. 1. CycnoBoi, npu Takomy
CTaBJICHHI /IO JIATUHU JIATUHI3MH MOIJIM 3 SIBIATHCSA Yy TBOpax aBTOPIB
XVI cTomTTsl HE JulIe K 3al03UYCHHS, a SK CJIOBa, B3STI aBTOpaMu 3 iX
BJIaCHUX 3HaHb [3:30].

Sk BiJOMO, KOHTAaKT MDK HapOJHOIO MOBOIO Ta JATUHOK HIKOJIM HE
npunuuascs. llle Hanpukinii icHyBaHHA PuUMCbKOi iMmepii Oyiu MOBTOPHO
3amo3uueHi abo, TOYHIIIE, MEPEPOOJICHI 3a MOJEUII0 KIAacMYHUX (opM
mepii KHWKHI cioBa [2:152]. Ane chpaBxkHIM HAIUIUB JIATUHI3MIB Y
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dpaHiy3bKy MOBY pAaTyeTbcsa XIV cTomiTTsAM, 1o OyJo NOB’A3aHO 3
TISTBHICTIO TIepekiIafadiB aHTudHuX aBTopiB II’epa bepcroipa, Kaka bymo,
Payns ne Ilpens, Ta ocoonuBo Hikonst Opema, K1 CBiIOMO Ta HaBMHCHO
BXKMBalu y cBoix nepeknagax jatunizmu. FO. I. CycnoBa 3a3Haudae, 110
nepekiagaydl XIV cTomiTTs BBaXkajau JIATUHI3MH HEBIJ €MHUM aTpUOyTOM
HaykoBoi MoBH. H. OpeM nucaB npo HEOOXITHICTh JIJIst KOXKHOT HAyKHW MaTu
CBOIO TEpMiHOJOTI0. BiH BBIB y (paHIly3bKy MOBY TOrO 4acy YUMAJIO
JaTUHI3MIB, cepell sAKuX abstraccion, anathomie, collection, contract,
predicat, rectitude Tomo. bepcroip 3anpononyBaB agraire, cohorte, colonie
[3:25]. IIpore, mo XVI cromiTTs Taki JaTUHI3MHU CIyTyBajdud 3acoOOM
nepeKsiaay JaTUHCHKUX HAYKOBUX TEPMIHIB Ta 3aJIMIIAIKCS B 11K cdepi, 1 He
OTPUMAJIA IIMPOKOTO PO3NOBCIOKEHHS. [Ipo okazioHanbHUN XapakTep
JIATHHI3MIB CBIJUMIA TAKOXK X CEMaHTHKa, KOJIHM OJHE 1 T€ caMe CJIOBO
B)KUBAJIOCA B ICKIJILKOX 3HAYCHHSX B 3aJIEKHOCTI B1Jl KOHTEKCTY.

1O. I. CycnoBa 3ayBaxye, 110 «II€PETBOPEHHS JIATUHI3MIB B OpraHiuHy
YaCTHUHY JIEKCUKU (DpaHITy3bKOi MOBU € HAMOUIBII BAXKIUBUM MPOILIECOM B
MoB1 XVI ctonitta. BoHO BUpaXkaeThCsi HE CTUIBKU B MPUILIMBI JIATUHI3MIB
(e ABUIIE XapaKTepU3ye MOMEPEIHIO €MO0XY), CKUIBKU B PO3LIMPEHHI chepu
iX BXXMBaHHS Ta B CTBOPEHHI CJIOBOTBOPY Ha KHWKHiMl ocHOBi. Came UM
MOSICHIOEThCSL TOM (Qakt, mo aBropu XVI cromitrss Habarato Ouibliie
MIPKYIOTh MPO JaTUHI3MU Ta B3araji Mpo HEOJIOTI3MH, HIK BBOJASTH iX y CBOI
TBOpU» [3:24]. XK. mo benne, B mijaoMy, MO3UTHBHO OIIHIOBaB JIEKCHYHE
30aradeHHsl (paHIy3bKO1I MOBH 3alO3WYCHHSIMH 3 aHTHYHUX MOB. Kiibka
pO3aUIiB Horo “3axucTy Ta MpOCiaBieHHS (PaHIy3bKOi MOBU™ MPHUCBIYEHO
npobiieMam Mepekyiaxy aHTUYHUX TekcriB. g mio berie 3amo3nueHHs
JEKCUKM 3 JIaTUHU TAMOPAJKOBYETHCS OUIBII 3arajJlbHOMYy TPUHIIMITY
HACTIIMyBaHHS AHTHYHHX JHTEPATYPHUX B3ipuiB' Jisi pPO3BHTKY Ta
BJIOCKOHAJIEHHSI ()paHIy3bKOT MOBH, MIJHATTS ii OpeCTUXKY. BiH MiIKpecIoe,
[0 PUMJISTHU HACJIIIyBaJIM TPEKiB, TOMy OyJIo O Kpalle Ta KOPUCHIIIe, sIKOu
dpaHily3u Tak caMo HacaiayBaau pumisiH. CioBa, ikl pUMIISTHU 3aI103UYUIIN
3 Tpenpkoi MOBHU, “BIATENEp HE BIAYYBAIOTHCS 3allO3UYCHUMH, BOHHU
npupoaHi» [7:25]. o benne pamuTh «3amo3uyyBaTH 3 1HO3EMHOI MOBHU
PEUYCHHS Ta CJIOBa Ta MPUCTOCOBYBATH 1X H0 CBO€T” [7:46-47], 9K 1€ KOIUCH
3pO0OUIN PUMIISIHM, SKI «3alO3WYWIId BCE, IO TPEKU Majau Jo0poro,

' Jlns mo Bente HACTiyBaHHS aHTHYHHX IPELKUX Ta JIATHHCHKHMX TBOPIB € OHUM 3 IPOLYKTUBHUX 3aCO0IB JIEKCHUHOTO

36arauenHs. Unmano npaip, Takux gk “‘Icmopis Ilnesou” A. lllamapa, uuTytoTh inei, naparpadu i HaBiTh LI po3aiiy,

nepekianeHi 6esnocepeHpo 3 TBopy “fianoe moe” (“Dialogo delle lingue”, 1542 p.) iramiiit Ciepone Crieponi. Y 1o

€MoXy HacIiTyBaHHA Ta MEPEeKIaa AyXKe CXBaJIOBAINCS, Ta TEPMIH «Iwiariatop» (plagiere 1584, Bix nar. plagiarus “ToH,
M99

XTO Kpajie CIIoBa iHIIOTro”, Bill. Tp. plagios ‘“HeBiIBepTHH, TyKaBWil’) HE MaB MEHOPATUBHOTO 3HAYCHHS (IIPHHANMHI, IS
MUCHMEHHUKIB TOTO Yacy).
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npuHaiiMHi y Haykax ta mpocnaBinenHi cBoei moBu” [7:21]. o beme
MOSICHIOE, IO ‘... SIKIIO TMepeKazgaydl 1HOAl 3yCTpidarOTh CJIOBa, SIKI HE
MOXYTh OyTH MNpHUHHATI (PaHIy3bKO0 MOBOIO, BpPaxXOBYIOUH T€, IO
PUMJISIHM 30BCIM HE HaMarajaucs MHepeKkjacTd BCl Ipelbki cioBa” [7:59],
BOHU TOBMHHI BBOJMTH iX y (PpaHIly3bKy MOBY. SIKIIO ) Mepekianadi He
XOUyTh aJIalTyBaTH 1HO3EMHI CJI0Ba, BOHM MOXYTh yAaTUCS N0 nepudpas,
K1 OyJayTh CIyTyBaTH TMOCEpEAHUKAMHU. TakWM YHHOM, Ha JIYMKY IO
bemne, MoxxHa OyJI0 BUKOPUCTOBYBATH JICKUIbKAa MPUHOMIB IS Tiepenadl
MOHATh, BHUPAXKEHUX  JATUHCBKUMU  ab00  TPEUbKUMHU  CIIOBaMH.
HaitnpocTimuii npuiioM moJisiraB B TOMY, 00 3alUIIUTH “TipoOjieMHE”
CJIOBO TaKuM, SK BOHO €, 0e3 OyIb-IKUX 3MiH. bBUIbIl BUTOHYECHUM
npuiiomoM Oyna ¥Horo 3amiHa BjacHe (PaHIly3bKHMM CIIOBOM, HaJar4u
OCTaHHbOMY iHIOTO 3HaueHHsA. Cepen ABOX BHINE3a3HAUYCHHUX MPUUOMIB,
MepIInk  MIT MaTH JOCHTh JHWBHI HAachigkk (HampukiIaa, IosBa Yy
(GpaHIly3bKOMY TEKCTI HaMMCaHUX TPEUbKOI MOBOIO CIHiB), JApYyTruit
oTpeOyBaB OUIBII IIUPOKOI YSBU JJIs TOTO, OO0 NMPHUHHATA HE3BUYHHUU
aeHotaT. Tomy OyB oOpaHuii OUIbII MNPOCTHM 3aci0d, AKUM TOJSITaB y
He3HauHid  mopudikamii  “He3pyyHHUX’  CJIIB  HUIIXOM  JIOJIaBaHHS
(bpaHIly3bKUX 3aKIHYEHb, HANIPUKJIAA exceller, inversion.

AHali3 JIHTBICTUYHUX MOIMJISAAIB ryMaHicTiB XVI cTONITTS mokasye,
110, SIKIIO 3 OJAHOTO OOKY, TYMaHICTU BHU3HABAJIM JIATUHI3MH HaNOLIbIII
NPUPOJAHUM JHKEPEIOM JIGKCUYHOTO 30aradeHHs (paHIly3pKOi MOBH, 3
1HIIOTO OOKY, BOHM BHUCTyNaJIu MPOTH 3a0pyIHEHHS (PpaHIly3bKOi MOBHU
natuHizMamu [3:22]. Oxpim XK. g0 bensne mo3uTUBHO OIIHIOBAB JIATUHCHKI
3ano3nueHHs AHp1 ETbeH Ta ETben Ilackbe. A. ETbeH CcTBep/KyBaB, IO
Oi7pIlIa YacTHHA CJIOBHHUKOBOTO CKJany (ppaHIly3bKO0i MOBHU IOXOIUTH BIJI
JATHHH, TOMY 3aIllO3MYCHHS 3 JIATHHCHKOI MOBH € JOCHUTH INPUPOTHUM
3acoOoM mionoBHeHHs1 Jekcuku [8]. IIpore, HeoOxigHO “odopmisiTh”
JATUHI3MM TakUM YMHOM, 1100 BOHM uepe3 JAESKMH dYac Tmepecranu
BiuyBaTucCs sK 3arno3uyeHi cioa [9]. E. [lackbe 3a3HauaB, 110 B yMOBax
(paHKO-TATUHCHKOTO OUTIHIBI3MY, SIKHA OyB NpPUTaMaHHUN OCBIYEHUM
JIOASIM TOTO Yacy, HaWMPOCTIIIUM pIlIeHHSIM OyJio 3amo3udyBaTd CJIOBa 3
AHTUYHHUX MOB. 3 LIbOTO MPHUBOJlYy MUCHbMEHHUK 3a3HayaB, M0 “OUIBLIICTH 3
Hac OyJM BUXOBaHI IPEIbKOIO0 Ta JIATUHCHKOK MOBaMu, TOMY 1100 OyTu
BIICBHCHUMHU Yy Halllid CaMOJOCTAaTHOCTI, SKII0 MM HE 3HaXOJUMO
JOPEYHOr0 CJIOBa, 3pOOMMO 3 TapHOTO JATHHCHKOTO CJIOBa AY)KE ITOTaHe
dbpaniy3bke” [10:144].

[Hakme craBuimcs 10 3amo3udeHb 3 JaTuHu E. Jlone, M. ne MoHT¢EHb,
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K. Topi, JI. Merpe. ¥V cBoix mopagax nepekinagaday E. Jlone ocobmauBo
HaIoJsAra€ Ha BUKOPUCTAHHI B TMEpEKIazax BxkKe ICHYHYOl (PpaHIly3bKOi
JIEKCUKH, HE 3al03UYYyI0YM HOBUX CJIB 3 JaTUHU. M. e MOHTEeHb BUCTYyIIA€
NpPOTH JIATHMHI3MIB Ta IHIIMX 3amo3udeHb. BiH BBaxkae, 1o 3acodoM
30araueHHs PpaHIly3bKOi MOBH MOXKYTh CIYTyBaTH J1aJIeKTH Ta CIelialbHa
JIEKCUKa, HANpPUKIAJA, TEPMIHU MOJIOBAHHS, SIKI CIYTYIOTh OCHOBOIO JIJIs
pi3HUX 00pa3Hux BupasiB. HeratuBHe craBieHHs Ao natuHizMmiB JK. Topi,
mo OyJo BHCIOBJICHE Ha IOYaTKy CTOJITTSA, B Tepiod OCOOJIUBOTO
3acMIYeHHS (paHIly3bKOT MOBU 3alO3MYEHHSMHM 3 aHTMYHHX MOB, Ma€ Ha
yBa3l JIATUHI3aTOPCHKI TEHJEHIIII, MPUTAMAaHHI IIKOJ1 “BEJIUKUX PUTOPIB”
[3:22-23]. JI. Merpe 3a3HauaB, 1m0 “dpaHily3bka MOBa BXKE 1 TaK BIOCTaJIb
oTpumaia BiJ JIATUHCHKOI Ta TpelbKOi MOB, 1 caMe 3aBASKH I[bOMY
KOHTAKTy BOHa 3/1aTHA TPUIHUHUTH 3aM03MYCHHS JIEKCEM 13 IHMX MOB”
[11:84]. Ouinbauk Ilnesam I1. PoHcap He HamaBaB JIaTHHI3MaM BUKIIFOYHOI
nepeBard Iepel 1HIIMMU 3aco00aMM JIGKCMYHOTO 30aradeHHs Ta 3poOuB
JesK1 BIPHI CIIOCTEPEKEHHS HaJl JJATUHCHKUMM 3allO3UYEHHSIMU Ha —ion. Y
nmepeaMoBi 40 cBoe€l moemu “@panHciaga” BIH BKa3dye Ha HEBIAMOBIIHICTH
Jekculll ppaHily3pK0i MOBH JIATHHI3MIB, SIK1 BKJIIOYalOTh OUIBIIE TPHOX UM
4OTUPHOX CKIAJIB, HAIPUKIaA, abomination, testification.

Cnin 3a3HauuTH, 1O 3AMO3UYEHHS 3 AHTHYHUX MOB MPOTATOM J00U
BigpomxeHHsT NOpoHUKaIU Yy (paHIy3bKy MOBY HE CTUIBKH 4epe3
JITepaTypy, CKUIBKM YEPE3 HAyKy, 110 OyJI0 MOB’SI3aHO SIK 3 PO3UIUPECHHSIM
GyHKIIH QpaHIly3pKOi MOBH, TaK 13 CBITOTJISITHUMU 1I€5IMU TOTO 4Yacy. Tak,
K. nto benne BBaxaB, 10 Tpeda 3amo3u4yBaTH 3 JIATUHU Ha3BU PI3HHUX
rajgy3eil Hayk, XBOpOO, TpaB, aCTPOHOMIYHHX SIBMII, MaTeMaTUYHHUX Ta
NPUPOJAHUYMX HAYKOBUX TepMiHIB [7:63]. V 3amiTKax 10 OJHOTO 31 CBOiX
nepeknaaiB Il. ne Tiap BiamivuaB, Mo ¢paHIy3bKili MOBI HE BHUCTayae
dutocopcrkux TepMiHiB. BixkeHep y mepeniky JIaTUHI3MIB B JOAATKY J0
nepekaaay KHUTH BiTpyBis Mpo apxXiTeKTypy, pPO3MIIlye HAyKOBI Ta
TEeXHIYHI TepMiHHu [3:23-24].

OTxe, cepell NPUYUH MOSIBH JIATUHI3MIB Y CJIOBHHKOBOMY CKIal
dpaHiy3pkoi MOBU J00M BimpomkeHHS Ciil 3a3HAYUTH: 1) PO3BUTOK
pPI3HOMAHITHUX HAyKOBUX HampsMiB y 100y BinpomkeHHs, s PO3BUTKY
TEPMIHOJIOT1T  SIKMX JIaTMHChbKa MOBa BXe Mana chopMyIbOBaHE
BU3HAYECHHs; 2) IISUTBHICTh TEpeKiIajadiB TOTO dacy, sKi BBaXadud 3a
HEOOXIJIHE MepeaaTu JaTUHChKE CJIOBO TaKUM SIK BOHO €, HE TepeKIaaloun
Horo, a Juire OOMEXKYHUYUCh #oro (oHOrpadiuHOO Ta TpPaMaTUYHOIO
ACUMIJIALIEI0 1O cUCTeMH (GpaHIly3pkoi MOBH; 3) (QpaHKO-TaTUHCHKUUI
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OLTiHrBI3M 100U BinpomxenHs; 4) siBUIlE pellaTUHI3AIli, TOOTO MacOBOTO
MOBTOPHOTO Ta IIBUJKOTO NPOHUKHEHHA Yy (paHIly3bKy MOBY CIIB
JATUHCHKOTO  MOXOJ)KEHHSA, pe3yiabTaroM sKoro €  (opMyBaHHs
€TUMOJIOTIYHUX AYyOJIEeTIB.

3anmo3uWdYeHHs 3 JIATHHCBKOI MOBHM BIZHOCATBCS 10 PI3HUX cdep
JIOJCBKOTO OYyTTS, MpoOTe, IepeBakaThb TEPMIHM, 10 HAJIEXaTb O
XYIA0KHBOI JiTepaTrypu Ta dinocodii: allusion n.f.< allusion, dogme n.m.<
dogma, zoile, zoilh <zoilus, biHAHCIB: accise n.f.<accisia, OPUCIPYICHIT]
Ta NOMITUKU: adjuteur n.m.< adjutor, aequanime adj.< aequanimus, jussion
n.f-< jussio, reces n.m., recesse n.m.< recessus, IpyKapCbKoi CIIpaBu: affixe
n.f.< affixus, calame n.m. < calamus, compulser v.< compulsare,
MEIMIIMHM, XIpYprii, aHatowmii: aberrer v. < aberrare, absterger v. <
abstergere, acrimonie n.f. < acrimonia, caducei n.f. < caduceus, conqrion
n.m. < conarium, concoction n.f. < concoctum, excrement n.m. <
excrementum, salace adj.< salax, ciIbCbKOr0 rocnoaapcTBa: alluvio n.f.<
alluvio, bacce n.f.< bacca, fructice n.m.< fructus, agriculteur n.m.,
KyJIiHapli: forrefié adj., amaritude n.f.-< amaritudo, BINCbKOBOi CIpaBH:
bellique adj.< bellicus, excursion n.f.< excursion, exentere v. < exentarere,
3ooJiorii: bellue n.f.< bellua, jube n.f. < juba, ure n.m.< urus, peirii:
daemon n.m.< daemon, energumene n.< energumenos, funebre adj., Ximii:
alcohol n.m.< alcohol, magnes n.m.< magnes TOIIIO.

OpHi€o 13 BU3HAYaJIbHUX OCOOJMBOCTEN (PYHKIIOHAIBHOI ajamnTtarlii
JATUHI3MIB /10 CJIOBHHKOBOTO CKjJany (¢paHIy3bKoi MOBH  J00H
BigpomkeHHs cTana TmosBa TakKoi JIEKCMKO-CEMAHTHYHOI KaTeropii, sk
€TUMOJIOTIYHI ay0JeTH, popMyBaHHS ABOX CJIIB y (paHIly3bKili MOBI, 1110
BIAPI3HAIOTBCS 3a (OPMOIO Ta 3HAYEHHSIM Ta TOXOASATH BIJI OJHOTO
JaTUHI3MY-JKepena. Sk npaBuio, (opMyBaHHA OJIHOrO 3 IUX CIHIB
BiIOyJIOCST HApOJAHUM UUISAXOM, 1HIIE Oyna0 CcPOpMOBAHO HAYKOBUM
nuisixoM. Tak, Hanpukia, MPUKMETHUK naif adj. 6yB chopmoBanuii y XII
CTOJIITTI HAPOJHUM HIUISIXOM, a IPUKMETHUK natif adj. 0yB cdpopmMoBaHUil y
XVI cToniTTi HayKOBMM IUISIXOM BiJ €IMHOTO JiKepena nativus. Bci
nyonetu, chopMoBaHI HAYKOBUM HUIAXOM, 3 saBUIHUCS Yy XVI CTOMITTI.
[TosiBa cJ1iB HAPOAHOTO MOXOKEHHS TaTyETHCS PaHIIIIE.

Takum umHOM, y 100y Bigpo/keHHS B CIOBHUKOBOMY CKJIaJi
dpaHIy3pK0i MOBH 3 ABWJIOCS 13 €TUMOJOTIYHUX  OyOJeTiB, IO
NPEJCTaBICH] Y HACTYIHIN TaOIuUIII:
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acer aigre HApOJHE XI 10ct. | KmcIHM, TOCTPUA
acre HAyKOBE XVIecr. XBOPOOJUBUH,
inkuii (epex.)
amygdale amande HapOJIHE XIII cr. MU 1AJTh
amyglade HayKOBE XVIcr. | murmaieBuaHa
3aJ103a
articulum orteil HapOJIHE XI crT. naJjielb Horu
(BIUIMB
rajuIbCbKO1
MOBH)
article HayKOBE XVIcr. | cyrnob
capsa chdsse HapoJHE XII cr. OKO
caisse HAyKOBE XVI crT. KOPITYC
claviculum cheville HapOIHE XII cr. IITUKOJIOTKA
clavicule HayKOBE XVIcr. KITFOUUTLIA
frictionem frisson HapoJHE XII cr. 03HO0
friction HAyKOBE XVIcr. | po3tupasHns
ministerium métier HapoJHE X cT. npodecis
ministere HAyKOBE XVIcr. | MIHICTEPCTBO
nativus naif HApOJHE XII cr. HAIBHUU
natif HayKOBE XVIcr. | npupoaHuii
pedestrem pietre, pitre | HapoaHE XIIT cr. MOTaHuM,
AT THU N
pédestre HAyKOBE XVlcr. | mimmi
potionem poison HApOJHE XII cr. OTpyTa
potion HAaYKOBE XVIcr. | MiIKcTypa
respectum répit HapoJHE XII cr. BIJICTpOYKA
respect HAyKOBE XVIecr. roBara
scala echelle HapoJHE XII cr. CXOI1
escale HAYKOBE XVl cr. 3axij y mopt
strictum etroit HApOJHE IX cr. BY3bKHUI
strict HAYKOBE XVI cr. TOYHUU
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Cepen 1HIIMX 0cOOIMBOCTEN (DYHKIIIOHAIBLHOI ajamnTallii JaTUHI3MIB 10
CJIOBHMKOBOIO CKJIany (paHily3pkoi MoBH A00u BinpomkeHHs CIif
BIJHECTH

1) dbopMyBaHHS JepuBaTiB: abjurement n.m.<abjurer v.< abjurare,
absrengent adj.<abstrerger v.<abstergere, aequanimité n.f.-<aequanime
adj.<aequanimus, agacement n.m.<agacer v.<adaciare, belliqueur
n.m.<bellique adj.<bellicus, bellual adj.<bellue n.f.<bellua, concitation
n.f-<conciter v.<concitare, concretion n.f.<concret adj.<concretus TOIIO;

2) MetadopuuHe nepeHeceHHsT Abecedarium y naTUHI TO3HAYAIIO
“kHUTa JJIsI HaBYaHHS , y (paHIy3bKy MOBY JIATUHI3M abecedaire adj.
MPUXOAUTH 13 3HAYCHHSM ‘‘JTIOJIMHA, 110 TTOYNHAE BUYUTUCS TPAMOTI’;

3) po3lIupeHHs  3HaueHHs [liecmoBo aberrare Hanexano |y
JATUHCBKI MOBI /10 TEPMIHIB MEIUIIUHHU, y (PpaHIly3bKy MOBY BOHO
MPUXOAUTH 13 OLIBII 3arajJlbHUM 3HAYCHHSAM ‘‘BIIXWJIATHCS, BIITATISATHCS
almus, MO y JaTUHI MO3HAYAJIO <CKUBUJIBHUIY, MPUXOJIUTh Y (DpaHIy3bKY
MOBY 13 3HQUEHHAM “‘OyiaroIiiHuM, J10epanbHuil’”;

4) 3BY)KCHHSI 3Ha4yeHHS Y JIATUHCBKIM MOB1 1MEHHUK alcohol
no3HauaB “‘OyAb-SKy piAMHY a00 MOpPOIIOK MaKCHUMalbHOI OYHUCTKH abo
TUCTUIIALIT, Y (PpaHIly3bKy MOBY IMEHHUK alcohol puxoauTh 13 3HAYCHHSIM
“IucTUIIbOBaHA PIUHA

5) KOHBepcCiss Y JaTHMHCBKI MOB1 abecedarium n. y 3HAuYeHHI
IMEHHUKAa TEPEXOJUTh J0 (PpaHIly3bKOi MOBU Yy 3HAYEHHI MPUKMETHUKA
abecedaire adj.;

6)  TpaHcnosuilis BiacHuUX Ha3B I[IpukmeTHuk salique adj. OyB
3aIl03UYEHUM 3 JIATHHCHKOTO clioBa Saliens “Ha3Ba (DpaHIly3bKOTO MJIEMEH1 .

BucnoBku. Otmxe, n00a BigpomkeHHS € 3aBepIIAIBHUM €TaroMm
ajanTailli JaTHHCHKUX 3all03W4YeHb 0 CUCTeMH (paHIly3bKO1 MOBH, MPO IO
CBig4aTh MIPKYBaHHS MHHUCbMEHHHUKIB TOTO Yacy IOAO AOLIIBHOCTI IHX
3aM03UYCHb, a TaKOXX BIJHOCHA MEHINA KIIbKICTh 3alO3WYEeHUX Y 00y
BigpomkeHHsT JaTUHI3MIB TMOPIBHSAHO 13 monepeAaHiMu cromiTrsaMu. Cin
3a3HAUUTH, W10 3aMO3WYEHHS] 3 JIaTWUHH, 3po0seHl mnporaroM XIV-XVI
CTOJIITh, 3HAYHO BIUIMHYJM Ha (DOPMYBaHHS JIGKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMU
dpaniy3pkoi MoBH. 111 3amo3udeH1 ciioBa HE JUIIE PO3IMIUPUIN CUHOHIMIYHI
psiad, a W CTaiM TPUYMHOKO TIOSABU TAaKOi JIGKCMYHOI KaTeropii, sK
E€TUMOJIOT14H1 JyOJIeTH.

Crarts Mae mnojadblli TeEePCHeKTHBU, OCKUIBKA OCOOJIMBOCTI
(YHKI[IOHATBHOI ajanTalii JaTUHChKUX 3all03U4€Hb JI0 CJIOBHHKOBOTO
CKJIaay (ppaHITy3bKOi MOBH 1HIIUX TEPIOJIIB PO3BUTKY HE OYJI0 JTOCTIIKEHO.
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BAKYJIEHKO M.O.
Kuiscvkuii nayionanvnuti ynieepcumem imeni Tapaca lllesuenka

JNOCJIHIKEHHA CEMAHTHUKO-MOP®OJIOTTYHHMX
CINIBBIJIHOIIEHD B YKPAIHCHLKUX BIJIJIICCIIBHUX
IMEHHHUKAX

VY crarti po3rNISIHYTO OCOONHMBOCTI CEMAHTHUKH Ta BXHUBAHHA YKPAaiHCHKUX BIJTIECTIBHUX
IMCHHUKIB y HayKoBiii MoBi. [loka3zaHo, IO Kareropis BHUAY Ha BIJJI€CIiBHI IMEHHUKU HeE
MIEPEHOCUTHCS.

KirouoBi ci1oBa: 1iecinoBo, iMEHHHK, TEPMiH, BH/I.

B cratbe paccMOTpeHbl 0COOEHHOCTH CEMAaHTHKHU U yIOTPEOICHUS YKPAUHCKUX OTTJIarOJIbHBIX
UMEH CYLICCTBUTEIBHBIX B HAay4yHOM s3blke. IlokazaHo, 4TO Kareropuss BUAAa Ha OTIVIArOJbHBIC
CYILIECTBUTENIbHBIC HE IEPEHOCUTCS.

KiroueBsble ¢JI0Ba: 171aroi1, UMs CylIEeCTBUTEIbHOE, TEPMHUH, BUJ.
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